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Ú j é v i  g r a t u l á l á s .
Hát boldog új évet kívánok én is,
Szivem szerént és ó szokás szerént is;
A  jó  szokást illik megtartani.
A  m ú l t b ó l  is maradjon valami.

Különben is ma boldog új év napján 
Egv húrt pengetnek a föld minden lapján, 
Ma zengenek a k ö z ö s  i d e á k ,
Ma egyetértnek Tisza és Deák.

r
Oh, vers, ha jó  kívánsággal indulsz k i :
Meg nem botránkozik te benned Pulszky; 
Csak Helikon-viz, benned ami forr,
Szelídebb ez, mint a n ó g r á d i  bor.

Ember ha jó t kíván, nem jó  ha pártos.
Az e l l e n f é l é r t  nézek égre már most,
Ezt bizza ránk a keresztyén erény 
E tarka élet göröngyös terén.

Az «Ustökös»-nek mert b a l  s o r s  a pártja: 
A  j o b b a k é r t  buzog szivem danája.
A  buzgó p u b l i k á n u s t ó l  ne fuss 
S ne nézd le öt, g a z d a g  f a r i z e u s !

Ob boldog! a ki j o b b  vagy, mit kivánjak? 
Hisz neve sincs már többé a hiánynak!
Hazám a r a n y  k o r á b a n * )  mit akar 
Az ilyen magamfélé bús magyar?

Tán pénzt ? . . .  no szümet ez ne háborgassa: 
Rendelkezésre áll most h á r o m  c a s s a ;
Az ó c s k a  a r a n y k o r n a k  idején 
Csak e g y  ü r e s e i  birt Mátyás, szegény!

Kiáltsd ob jobb párt: «most van birodalmúm h> 
Hisz pártotoknak feje ül az ormon;
Magyar fejed van, Pannon-Austria!
Minek tehát a had s finantia.

A  Lajtántult is majd csak egybekapják.
S fejébe nyomják a Reichsrath kalapját,
S a közösügyben minden egyesül!
Majd akkor tán csak nem leszünk c s e h ü l .

Miért szálljon hát égbe bő fohászom ?
Hisz már is lázam van, hogy szinte f á z o m :
S mert a jelenre jót már nem lelek:
Tán a j ö v e n d ő  é v t ő l  féltselek?

*) Andrássy gróf mondása.



Hali ú g y ! . . .  hisz ez a v á l a s z t á s o k  éve ! 
Hisz iute is nagy Lányaink beszéde;
Átlengett rajt a magas ihletés,
Mint a n a g y p é n t e k i  k é r  e p e l é s !

Óh ez a h a n g !... Ez fontos új esztendő, 
Koczkán forog a bécsi piros kendő,
Mely mindent olyan szép pirosra fest. . . 
Szent Lélek! mostan szállj meg egyenest.

Most kell, hogy szemeim az égre vessem:
E szökő év, óh párt, le ne s z ö k t e s s e n !  
Az ár dagad s fölhág a partra most. . . 
Honnan szerezd a mentő csónakost'? .. .

Oh Génius te ! aki szentelt bort les,
r

Oh hím-boszorkány, kinek neved k o r t e s !  
Te szálld meg e hazát a j o b b a k é  r t,
Es fonj b o r  á g b ó l  győzelmi babért

S hol nem segíthetsz bor - bankó - bimbummal. 
Vágj közzé bátran a gerundiummal!
S a rongy- erkölcsöt s a bevert fejet 
Majd elfödi a k ö z ö s  k ö p e n y e g .

Csengey Gusztáv.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Heuréka! Megtaláltam! Mittalaltam? Tör- 

vinsziki ülnyögsiget vejem uramnak. Meghozta 
Krisztkindli nekünk. Vejem uram kineveztetet 
bironak. — No mig soha Krisztus születise 
ennyi veszedelmet nem hozta zsidókra, mind 
ez a mai napi; — Kerülyetek csak az én vejem 
uram kézire! Tudom, bogy lehúz bőrötöket 
nektek! — Jaj de meg vagyok nyugosztalva! 
Jaj de nagy korhel lump volt kedvezs vejem 
uram! Akármibe kezte, mindenüt elcsaptak, 
akármit kezibe kapta, abul valamit ellopta, csag 
az a egy jo bene megvolt, hogy nagyon szent 
ember volt, mer minden hiten hat vasárnapot 
megünepelt, mikor sémit se dolgozta, hetedik 
volt Blaumontag.

No de nagy faracsagba izs kerülte ütet va­
lahova begyugnyi.

Nem volt élig, hogy Bittonak kedviirt tar- 
totam szónoklatot, mikor ház nem volt jelen, 
tisztelt hazban; —  hogy inasanak igazi talmi 
aranybul vetem anker remondir orat ajandik- 
ba, szobaleanynak echte brillantén sclimuckot 
aus pierre de Strass; hogy vejem uramat fel- 
hecczeltem, csinyaljon faklyamuzsikat föispany 
urnák, hogy testimoniumabul mind kivakartam 
Classis Ill-at, irtani bele Eminens ex omnibus; 
hogy hitelezőinek kifizetem előre uzsorát e g y .

! 'L'A-re, hogy halgasanak Karácsonyig, mikor fog 
neveztetnyi k i : hogy atam rula testimoniumot, 
hogy derik ember, mikor ipen magam lehun- 
czutoztam ütet: — hanem mig azonkívül azt 
izs ki kelet tudakolnyi, kicsoda-micsoda con- 
curral ugyanazon hivatalra ebül a mi vidi- 
kíinkbül? Anak mindeniknek elenibe azonal 
titkozs denunciatiot megküldenyi miniszternek, 
hogy azt ki ne nevezen! Egyiket elmontam tol­
vajnak, másikát megvesztegethetönek, harma­
dikat adosagokba meredtnek fülig, negyediket 
tudatlanak is riszegezsnek; de valamenyit in- 
carnatus baloldali kortes kolomposnak. Ez az 
argumentum legjoban hasznait. Ez elül elolvat 
valamenyi concurens sereg s vejem uram ki- 
marata köztilök magaba, mint káposzta torzsa 
a hobul. — Jaj de meg vagyok nyugtatva! 
Nem az in nyakamon tekereg mar ezután 
akasztanyi való. Tekereg majd az ország nya­
kán, meg a maga nyakan! Akaszanak fel ütet, 
csakhogy mar ki van nevezve!

No de hala Istenek! Bírok mar csag vol­
nának, kik bűnünket tolvajoktul megvidelme- 
zenek: — de ki videlmezi meg benünket majd 
a biraktul ?

Hm?
Alazatozs szolgája

Tallérossy Zebnlon.
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Tallérossy Zebulon applicalt adomái.
I. T l i é ma .  A  k ö z l e k e d é s i  m i n i s z t e r  

b i z t o s í t j a  a li á z a t, h o g y  a w a g g o u o k  f  ii- 
t é s e m i n d e n  b i z o n y n y  a 1 m e g  f o g  k e z d e t ­
ni 1872-d i k m á j  us  12-é n.

v 1816-ban olyan nagy volt a hideg télen, hogy a 
gyalog katonaságnak fiz százaléka tüdőgyulladást kapott. 
A Hofkriegsrath tehát elhatározta, hogy a katonáknak a 
hideg ellen Brustflecket (melledzö) fog kiosztatni j ó  vas- 
tag jlanellbol. — A határozat foganatba vétele meg is tör­
tént — Julius 16-kán, a mikor a legrekkenöbb kánikula 
középén a Milánóban állomásozó osztrák katonák közt 
kiosztottak a meleg Brustfleckek, s a kormányzó tábor- 
nagy minden katonára, a ki ez üdvös hidegóvót nem 
akarta felkötni a dühös melegben, j ó  huszonöt botokat 
veretett.11

Hát csak köszönjük meg a miniszternek kegyes 
gondoskodását.

II. T h e m a. J ö v ő é v r e  12 u j  h í r l a p  f o g  
M a g y a r o r s z á g o n  m e g j e l e n n i .

Mikor az angol követ meglátta a Berettyón azt 
az óriási nagy hidat, a mit a vármegye József csá­
szár idejében oda építtetett, azt mondá a magyar 
kísérőknek:

„ Aut. plus de aqua, aut minus de. ponteA
(Vagy több vizet szerezzetek, vagy kevesebb 

hidat.)
Most pedig azt mondjuk, hogy
„Aut plus de Hungaris, aut minus de hirlapibus !u
(Vagy több magyart, vagy kevesebb újságot!)«

III. T h é m a .  H o  11 áu E r n ő t ,  m i n t  s p e r a -  
t i v  h o n v é d e l m i  m i n i s z t e r t  e l ő r e  e x c e l -  
l e n t i á s  u r n á k  c z i m e z g e t j ü k .

„ 1820-ban Nagy-Körösön kidöntötte és eltörte a 
nagy vihar a köfeszületet. Miután a plébánus három éjjel 
a dúlt szobor mellett fekve, hasztalan várta, hogy az ál­
mában megsúgja neki, minő csoda által lehetne újra e 
szobrot éppé tenni? e' határ őztatott, hogy annak helyébe 
egy fafeszület fo g  emeltetni. A feszület készen állt már, de 
nem volt felszentelve.;  azon hajtat egy körösi eretnek, a 
kocsisa igazhivö j ó  lélek, r,-.egemelinti a kalapját a feszü­
let előtt. „ Mit köszöngetsz neki ? szól a gazda, hiszen még 
csak Széné,-Mihály napkor lesz felszentelve, akkor lesz ez 
Isten. “ — „K i tudja, mi lehet még belőled felelt meg rá 
helyesen a jámbor kocsis. “

Hát csak köszönjünk Holláu Ernőnek előre.

Deák Ferencz s a tétényi szép menyecske.

(Egy darab korrajz.)

Még akkor az „öreg urat“ uramöcsémnek 
nevezték s nem egy celebritás akadt volna az 
országban, a ki elhagyja a kedvéért — nem a 
pártját — hanem a pártát.

Egyszer a fehérvári útban beszorította a 
zivatar a Tétény melletti csárdába egy másik 
fiatal utitársával együtt. Őszi lucskos rövid nap j 
volt: ott kellett maradniok a hosszú éjszakára.

A  tétényi fogadónak két vendégszobája 
van, mik a közös étteremből nyílnak: az egyik 
szobát lefoglalták az itju utazók, a vacsorát pe­
dig az étterembe hozatták maguknak.

A mint épen hozzá kezdenek az étkezés­
hez, nagy csengés-bongással hajtat be az ud­
varra egy három lovas ekkhós kocsi s abból 
egy kecskémétiesen öltözött menyecske száll 
le és az is külön szobát kér magának.c5

Megakadhatott rajta a szem. Mert olyan 
sugár délczeg termetet nem egyhamar kötött át 
a selyem sáli kendő; magas karcsú alakja csak 
úgy hajlott, mikor lépett. Barnapiros liosszudad 
orczája bevált volna pünkösdi királynénak, fi­
nom, kicsiny, piros ajkain valami urias dacz 
látszott; a mit kiegészített a kevély fejhordo­
zás s két fekete szem büszke villogása.

Egy-egy villanás e ragyogó szemekből a 
két utasra, s aztán nem törődött velük többet.

A halk nyugodt hang, melylyel a fogadós­
sal beszélt, szobájába rendelve estebédjét, a 
finom, tartózkodó magaviselet, első tekintetre 
elárulák, hogy ez nem közönséges parasztnő.

A  magánosán utazó nőt még érdekesebbé 
tette az, hogy sem hiú tetszelgést, sem félelmet 
nem árult el, s nagyon értett a parancsoláshoz.

Azt is meg lehetett jegyezni, hogy igen 
szép picziny lábai, és finom fehér kezei voltak.

Az ifjak kiváncsiak voltak megtudni e rej­
télyes alak kilétét; de az minden beszédbe ele­
gyedést kikerült s a mint vacsoráját bevitték, 
bezárta az ajtaját kulcscsal. Nagyon erényes nő 
lehet.

A két utazó kimerité minden leleményes­
ségét, hogyan lehetne ez érdekes idegen nő 
kilétét megtudni ? hasztalan volt; a vendéglős 
nem látta őt soha, s a kocsis, ki idehozta, sem 
ismeré. Az ifjú utazók föltették fejükben, ho gy
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mégis megtudják bármi áron, ki lehet e rejté- 
\ lyes szép asszony ?

A hosszú őszi estét ott tölték csendesen 
poharazgatva : a mit úgy kell érteni, hogy Deák 
Ferencz nézte, hogy a társa poharazgat; mi rt 
ő maga bornemisza. Az e.-ő egyhangúlag vágta 
az ablakokat s az eresz csurgója tocsogott a 
sárban.

Egyszer ugy tetszik, mintha az egyhangú 
morajból halkan közeledő lovak lépteinek czup- 
pogása válna ki. Azután megint óvatosan lép­
kedő csoszogás jő a folyosón végig. Az étte­
rembe vezető ajtó felnyílik nagy halkan s belép 
rajta ogy perzekútor hadnagy, kezében felvont 
dupla puskával. Utána hat pandúr.

A hadnagy int, hogy senki se mozduljon.
Élesen szemiigyre veszi a két ifjút, f jet 

csóvál: nem ezeket keresi.Kérde i a vendéglőst 
suttogva: Ki van még itt'?

— Egy asszonyság.
— Milyen ?
A vendéglős leirta az idegen nő külsejét.
—  IIol van?
Mutatták neki a szoba ajtaját
A hadnagy odament, próbálta a kilincset, 

az ajtó zárva volt.
Egy szót sem szólt többet; hanem egy pa­

rancsoló mozdulatot tett pandúrjai felé.
Azok egyszerre az ajtónak rohantak, s 

neki vetve vál Iáikat, betörték azt.
A mint az ajtó betört, a szobából egy pisz- 

toly dördül és hangzott: a golyó végigfütyült az 
éttermen s a falba fúródott. Második lövésre 
nem maradt idő: a pandúrok berohantak a 
szobába.

Hanem a három első pandúr, a ki bement, 
ugy repült vissza, hogy egymáson keresztül- 
k isul bukfenczezett, a rettenetes nő ugy haji-

gálta ki őket, mint a polyvás zsákokat. Végre zött, kik nagy nehezen bírták ellenfelüket le- 
mind a hatan rárohantak, s akkor iszonyatos küzdeni.
küzdelem támadt az egy nő és a hat férfi k ö -, Az az ismeretlen nő volt „ L i l i o m  P e t i “
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az alföld legliirliedettebb rablója, kit hat vár­
megye és hót város csendőrei kergettek már 
hetek óta folytonos üldözés közben, s ki hol 
erőszakkal, hol csellel, majd vérontással, majd 
álöltözetben siklott ki k' zeik közül.

A szép delnő a legközelebbi farsangon az­
tán ott tánczolt Kecskeméten; — de a leve­
gőben.

Most már vasút visz el a hirhedett tétényi 
fogadó mellett; — mikor az „öreg ur“ kinéz a 
waggon ablakból, s van valaki a kocsiban, a 
kinek a kedvéért megszólaljon, elmondja neki 
a tétényi szép menyecske történetét.

Kakas .Márton.

Költői hasonlat.
Hires fajdisznója volt a szegszárdi asszonynak, s 

alig bírta várni, hogy mikor jönnek e gyarló világra a 
nagy reményű malaezok! — Egyszer korán reggel 
kimen vén, látta a nagyszerű szaporodást s ekként szólt 
fér jének:

— No apjok! ember ám a tarka, olyan hét ma- 
lacza van, mint az angyal.

L e g e i ü l  a.
(Götlie).

Pusztában a szent, nagy ámulatára.
Egy kecskelábu faunra talála.
Ez szól: »Könyörögj, uram, értem,
Hogy a mennyet én is elérjem.
Hadd érzem a mennyei, drága vigaszt,
Én, lni feleimmel, úgy szomjazom azt.»
A szent a beszédre im ezt feleié :

«Kétlcm, hogy ez óhaj mcghallatik-é ?
Angyalt te szemed aligha lát:
Útjában áll a — kecskeláb*.
1 )e ám a vadember igy szóla tovább:
«Mit ártna minékünk a kccskoláb?
Hisz annyi tömérdek ember jő fel
A mennyországba — szamárfövel».

Junjus Brutus.

Hálafelirat.
Alólirottak a legmélyebb hódolattal jelentjük 

ki alázatos hálánkat a magas kormánynak, azon 
végtelen nagy kegyéért, hogy félesztendöre újra 
nyugton lehetünk a nagyméltóságu miniszterelnök 
urak lövöldözéseitől.

A sátoraljaújhelyi verebek.

O hjectiv tiram aiiirgia.
A „Pesti N ap ló-“ ból.

Hallja kend, O rczy '! Én kenddel a nemzeti 
színház szemétdombján nem gorombáskodliatom, mert 
ott kend az erősebb kakas. De jöjjön kend át Ha­
dára. majd meglássa ott, ki a legény a csárdában ?

Micsoda ? azt hiszi kend. hogy az rendén van. 
ha kend meg a rendező hat forintban duskálkodnak 
egy estére, mi meg nyomorgunk 3 - ftért egy estére 
ingyen? Pfuj, kend telhetetlen papzsák?

Soha ennyi önzést egy emberben! Aztán mért 
nem hoz kend székünk az »Utolsó levélbe« szárított 
múmiát Egyptomból, a »Delilába« orgonát a kölni 
dómból, a »Kisértésbe« kisértetet Hamlet apjának a 
lelkiből, a »Csaeska nőkbe* sárga szarkát, a *Gyön- 
géd rokonokba« hózentrágert, a »Jó falusiakba* ha­
rangozó bakteri, a - Házasság rokkantjaiba« csont ­
velőt, az »A1 jó-emberekbe« meg engem? Igen. ugy-e? 
mert »kokámbó sokat eszik.«

Hát az a százezer forint hol van, a mit Budán 
jövedelmeztünk? Mert én kikálkuláltam az álmos­
könyvből, hogy még valamivel több. A pénztár köny­
vei nekem pomádé, én az álmos könyvhöz tartom 
magam. Az auctoritás. Ugy-e kokámbó azt is meg­
ette ? En azt is megálmodtam.

Továbbá mi dolog az, hogy Budán egy pohár 
v í z  minden gázlángott kioltott? A kend ügyetlen 
igazgatása az oka annak is, mért nem fütette be a 
világot, hogy ne legyen hideg, akkor nem fagyott 
volna be.

Apropos, erről jut eszembe: hát Jókait, mikor 
szerződtette ?

Már fel is lépett, épen mikor a gáz kialudt, 
igen, fel lépett, még pedig fényes sikerrel — a kezé­
ben és téli kabáttal a hátán. Az újságok Írtak is 
már szerepléséről rcferádákat. Hé. kinek az engedői­
mével szerződtette ? Az operához-c, vagy a drámá­
hoz ? Mi a gázsija ? Erre felelvén kend!

Ebből látod, nemzetem, hogy ez az igazgató 
milyen önző. Majdnem fél annyi iizetése van, mint 
nekünk egyikünknek. Pedig hát miért? azért, hogy 
szidjuk mint a bokrot s utoljára is belefojtjuk, nem 
egy pohár, hanem csak egy kanál vízbe. A  gorom­
baságot más is eltűrné, még jobban, mert megszokta. 
Hanem mi martyrjaid vagyunk, hazám, rongyos tiz- [ 
ezer forint mellett száraz kenyéren és savanyu vizen? 
akarom mondani, savanyu szőlőn és száraz vizen.

Szeretetreméltó Kálmus.
í  . _ J ------



6

Mely re igazit ás.
— Históriai adoma. —

Mária Therézia idejében egy gárdistával elesett I Hogy mi baja esett, kérdezősködik a királynő
a lo s a lovag lábát törte czombban. A kegyes ki-| -  Hat sich den S c b i n k e n b e i n  gebrochen,
rálynö megtudva a balesetet, kérdezősködik a sérült felel a magyar D . . .  cs.
vitéz hogyléte iránt a szolgálattevő testőröktől. Az A királynő félrefordul mosolyogva, észreveszi
egyi magyar testőr volt, a másik német. | ezt a német gárdista (ez meg cseh volt) s siet hely-

D .. .  cs, a magyar fiú, felel készséggel. : reigazitani a botlást:
7  KÍ8ztiLand Frau Mutter Kaiserin. Ist ihm j  _  Nicht Schinkenbein, -  sondern S c h u n -

schon besser. k e n  b e i n !

=  Egy vidéki lapszerkesztő azt táviratozta egy j 
pesti kollegájának, hogy a mint a hivatalos lapban 
megjelennek a bírói kinevezések, neki azokat rögtön 
egész teijedelmében megküldje táviratilag. — A meg­
bízott felszámította a közlendő szavakat: az az egy 
távirat 11,^65 forintba került volna.

Széchenyi bölcs mondása Döblingben. — »Az 
élet igen szép, ha az embernek van hozzá s o k  tü­
relme és egy k is  pénze.«

— bécsi bankár kecskeméti ügyvédje meg­
halt : ottani ügynökének meghagyta, hogy szerezzen 
neki másikat. Az ajánlott neki egy igen derék fiská­
list. A  bankár kívánta elébb az arczképét látni az 
ajánlottnak. Az pedig egy csúf ripacsos ábrázat volt.

ügynöknek volt annyi emberi esze, kogy a kecs­
keméti fotográfnál kiválasztotta a legszebbik juristá- 
nak az arczképét, s azt küldte meg főnökének. így  
aztán az ügyvéd megkapta az állomást.
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T ö r v é n y j a v a s l a t .
A dohánymonopoliumról.

K e r k á p o l y i .  Tisztelt ház ! ” Van Szerencsem letenni a ház asztalára a dohánymonopoliumról 
szóló törvényjavaslatot.' (Átadja az elnöknek.)

E l n ö k  (meghökken, csendesen Kerkápolyihoz). Mi a menykii ? hiszen az a papír üres.
K e r k .  Csak fogd meg jól.
E l n ö k .  Ki fog nyomatni s a képviselők közt kiosztatni.

A miniszter előszobájában.
I n a s :  Te Náncsi! Nézd csak az urunk megint 

kitörölte a kinevezések lajstromából azt, a kit mi 
akarunk, hogy belejőjön.

S z o b a l e á n y :  Bizonyosan a főispán áskáló­
dott ellene, ma reggel, mikor itt volt.

I n a s :  Ejnye de bánom, hogy cl nem ker­
gettem.

S z o b a l e á n y :  Ejh m it? János! írja be újra 
azt a nevet, és úgy adjuk a kanczalistának leko- 
piázni.

I n a s :  Hátha észreveszi az ur ?
S z o b a l e á n y :  Veszi a gutát! ’Sz nem nézi 

az azt meg.
I n a s :  No hát — das Mensch probirt!

Az egyszeri pénzügyminiszter.
Báró S— n egyike a legavatottabb és szorgal­

masabb osztálytanácsosoknak a magyar pénzügymi­
nisztériumnál.

Egyszer odamegy a pénzügyminiszterhez s el­
kezd előtte hosszasan referálni a magyar vámügy 
körülményeiről.

A  miniszter csak hallgatja egy ideig: utoljára 
azt mondja neki:

— En mindezekhez nem sokat értek, hanem 
menjen ön el báró S— nhoz, az osztálytanácsosomhoz, 
az nagyon érti ezt a dolgot, mondja el annak.

Báró S— n aztán nagyot bámult, hogy hogyan 
menjen el ö a saját magához ? s mit beszéljen el 
maga-magának ?
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Bach és Bittó.
K á v é h á z a k b ó l  szedegették tisztviselőik:

Egyik a k e l l  ner  e k e t ;  másik a b o r h e l y e k e t .

A. Te, tudod, kinek van ma Magyarországban 
legcsunyább Írása?

B. Azt tudom, hogy Remellay Gusztávnak vo l t ,  
de hogy most kinek van ? azt nem tudom.

A. Hát T h a 1 y K á l m á n n a k ,  mert azt Írja j 
maga felöl a Reformban, hogy egy Mátyás király- 
korabeli hősi éneket nagy bajjal birt h-mázolui.

B. H m ! |>cdig én mindig azt hittem, bogy neki 
minden sora szép t h a 1 i k betűkkel van Írva.

X. Miért írja a M.-Allam a « M á t y á s  D e á k o t *  
ajánlásaiban mindig a l é g  j ó z a n a b b  irányú elcz- 
lapnak ?

Y. Hát azért, mert, — nincs benne s p i r i t u s.

Újdonsült adoma.
Volt Kecskemétem egy derék, tehetséges úri 

ember. Töröl metszett baloldali s mint ilyen átaláno- 
san ismeretes.

A mint a bírói kinevezések szele fujdogálni 
kezdett, a mi baloldali emberünk egyszerre vissza 
vonult a polititikai térről. Elvei melletti lángolása 
aprónkint lelohadt s elébb se hideg se meleg oldali 
lett, később pedig kezdett újra előtérbe nyomulni, — 
de már akkor mint olyan, a ki belátta addigi tévely­
gését, s j o b b  útra tért.

Senki se tudta okát e metamorphosisnak. Csak 
az a kérvény tudott volna róla beszélni, a mely itt 
volt az igazságügyminiszternél, egy szerény kis tör­
vényszéki ülnökségért.

A dominus később nem is tagadta, hogy folya­
modott sőt »sicherrc vette,« hogy kérvényének kí­
vánt sikere lesz, mert hiszen »az ur is jobban örül 
egy megtért birkának, mint pár híven maradinak.*

Teljes bizalommal várta az olajágat hozó >Buda­
pesti Közlönyt.« Ez meg is érkezett. A mi urunk a 
kaszinóban bontotta fel, ragyogó arczczal, hogy- most 
az újságból kigusztálja nevét.

De mintha savanyu almába harapott volna, oly 
kedvetlenül tette le ismét. Kinevezését nem találta 
benne.

— Nem találod különösnek, — fordult egy ba­
rátjához — hogy engem ki nem neveztek ü l n ö k n e k ?

__ Ü l n ö k n e k ?  — válaszolt ez vontatva, —
Pesten bizonyosan megtudták, hogy te már á l n ő k  

vagy.

Á l o m  cs va ló .
— Kisvárosi cantate —

Dúdolja a történet hőse: S a n  c h o  P a n z a .
Ott állottam ablakodnál 
Isszonyun elkeseredve,
Könyem hullott, mint a zápor,
Sóhajtoztam, mint egy medve.

Éjfél elmúlt, semmi nesz még,
— Ismét rútul cserbenhagyva! — 
Keservemben elszunnyadtam,
Leülve a deszkapadra.

Álmodoztam . . .  disznó makkal — • ■
Én meg véled Margarétha !
Nyaltál faltál, fűszeres volt 
Csókod, mint a sárgarépa.

Szivem körül kaparásztál,
Majd meg torkom tógád néha.
Már orditani akartam,
Hogy meg ne fojts, kis hyéna;

Midőn füleimbe kaptál,
Felsikólték: »jaj, te, hadd e l !»
Ah, de a ki fülön csípett 
Nem te voltál, de a — b a k t e r i

Két fiatal ember együtt lakott. Az egyiknek az 
az átkozott szokása volt, hogy mihelyt elaludt, rette­
netesen horkolt. Ilyenkor persze társa aludni nem tud­
ván rendesen felkiáltozta, sőt ha nem használt, ágya 
előtt levő papucsait küldözte felkölteni. Egyszer szinte 
nem használ kiáltozása s papucscsal figyelmeztette 
gyöngéden oldalba, mire a másik felébredt.

— Hát téged mi az ördög lelt megint ? — kérdi 
nagy mérgesen a felébredt horkoló.

— Ugyan üssön meg a ménkű horkolásoddal 
együtt, hagyj már egyszer aludni.

— Ej, hagyj nekem békét! nem találsz más okot, 
hogy háboríthass? az én fülem közelebb van az or­
romhoz mint a tied, és mégsem hallom soha.
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Józsa Gyuriádák.
Józsa Gyurinak kedvencz mottója volt:
» P r a e t o r  m i n i m a  n o n  cu rat,.«  Elczcit (is 

megyei dictióit e frázissal szokta illusztrálni.
Egy rengeteg kánikulai hőségben retirál Gyuri 

a Jajvár melletti lakház tornáczának északi climája 
alá. Familiáris karszékében pöfékel, a melyben már 
egérarmádia tanyázott, s belőle pozdorja-szun nyok 
ágaskodtak. Atellenében aféle alföldi nyárias non: ;yo- 
lában a jurium director ropogtatta a tökmagot.

— Ejnye bob gazdagon ozsonnázik amice! . . .  
irigylem.

— Megjárja no! — feleié a direktor, fraterni- 
zálva a körűié leselkedő bozontos kuvaszokkal.

— Erre már egy kis nektár is kell.
—- Persze hogy dukál, — s jóizüt kortyintott a 

kút vederből.
A komondor-compania kirohan a sivatag por­

tákul s rettentő esabolástól viszhangzik a Jajvár.
— Idegen szagot érzek — dümmögé a director.
Igaza volt. Paraszt deputátió jelenik meg Gyuri

előtt lccsüggesztett fejjel és siralmas arczvonásokkal.
— Domine spectabilis! égett emberek vagyunk. 

Az emberiség nevében segélyért esedezünk.
— Hűm, hűm, leégtek. E bajon segítünk. Prae- 

tor minima non curat. Czigánynyal szolgálhatok. Majd
j épit ez az élelmes faj nyakra-főre. Hé Gagu, Tarkó 
í jertek ide.

— Hisz uram czigánynak mi is böviben va- 
; gyünk. Nekünk más források kellenek.

— Mondtam már, hogy praetor minima. . .
— Dejsz’ nem minimum az, mikor egy egész 

falunak se hajléka, se kenyere. Uram! istennek 
ajánlom.

Józsa Gyuri e merész szavakra úgy nekivörö­
södött, mint valami rozzant vasfazék a kohóban. Vá­
szon pipájából oly szörnyet szortyintott, mely akár- 
mely kurazir-trombitába oda illett volna szusznak.

— Nos domine Varangy, mit szól ehez a pa- 
rasztimpertinentiához ?

— Csak azt mondom, spectábilis, hogy a depu- 
tátusnak igaza volt.

— Ejnye kerkópáter et tu, mi fili Brute! Men­
jen kend varjut fogni.

— Igenis, rögtön indulok.
Gyuri és a director elváltak.

Józsa Gyuri egy ízben nagyon rósz launéban volt. 
Minden áron házasodni akart.

— Gazsi jerünk leánynézöbe — mondá nekem. 
El is mentünk. Nagyúri liczitátión aquirált egyszer 
egy határt; eleinte hambárnak használta, késöbh 
disznóól lett belőle. Ezt a mammutot kelle jármű gya­
nánt decorálni. Megtörtént. A verébarmádia belőle 
kiostoroztatván, becsipctett három darab hektikás ge­
bét, melyeknek hátgerinczével bátran lehetett volna 
beretválkozni. A carpentumba befészkelődtünk. Azt 
hittem, hogy Zsodomában vagyok, úgy lesüllyedt alat­
tam a kocsiülés. Józsa Gyuri röhögött. Nyári idő és 
nagy szárazság lévén, a batárba szivárgott pormeny- j 
nyiség miatt mangaliczák lettünk. A nászfalutól mint- : 
egy negyedórányira békanyállal borított mocsár ter­
jesztő elénk bűzös keblét. A  határ megáll. Gyuri 
leugrik. Kiszalad róla a gunyaféléje és pár perez 
alatt a pocsolyában lubiczkoit.

— Mit csinál bátyám ? kérdém.
— Hát leánynéző toilettet.
Elszunnyadtam. Rémitő orditás ébresztő föl. A 

határ előtt Józsa Gyuri jajveszékelt in puris natura- 
libus, és talpig befeketepontozva. Hát a mocsár ló- : 
pióczái kosztoztak a termetén. Szerencsére a kocsis 
tarisznyájában levő porsótul lepattogtak róla a mocsár 
despotái.

— Gazsi! van-e nálad zsidóbőr ?
— Micsoda?
— Tapló.
— Van nekem, tensuram! — szólt a kocsis. A i 

háromszáj u sebhelyeket béta,plózva, Gyuri a gúnya- , 
féléjébe hengerödzött, haját simára körmölte, batárba j 
vágta magát s a menyasszonyi faluba vánszorogtunk. !

Csinos kastély udvarára érkeztünk. Józsa Gyurka 
rendkívül lovagins ember lévén, először is a kony- j 
bába pillantott szolgáló-szemlére. Én szégyenlve ezt i 
az olcsó státuscsinyt: szögletbe lapultam, mint a pala­
csinta. Gyurka ép egy izmos anczi’ lát ölelgetett, 
midőn betoppan a tenyeres-talpas háziasszony s a 
spectaculum láttára Gyurira fÖrmed:

— Hát ily méressél jöttünk leánykérőbe? Zsuzsi, 
hol van a seprű?

Megugrottunk.
— No Gazsi itt czudarul megbuktunk. Se baj . . .  

gombház, ha leszakad, lesz más. Ránk esteledett. — 
Minthogy körülbelül nem mutatkozott csárdaféle: te­
hát a határban töltöttük az éjszakát.

A  tiszafüredi liires nyereg gyártókkal, mint 
coadjutor pátrónus, Józsa Gyuri Bajorországba uta­
zott. A  sörnektár ezen jámbor paradicsomában bele-
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bolondul egy árva leánykába, a ki egy kávéházbau 
kassza-IIébe volt. Azon ürügy alatt, bogy a gyer­
mekei mellett mint gouvernant ke'nyelmes alkalma­
zást nyerend: magához csábitá a tapasztalatlan ifjú 
hölgyet. A szegény és sokat zaklatott árva kapott a 
jó alkalmon es Gyurkával Magyarországba utazott. 
Bepillantván a Ja j vár kietlen sivatagába, eleinte bor- 
zadozott, de a megszokás és remény hatalma kitartó 
erőre bátoritá.

— Hol a tensasszony? kérdezé a princzipálistól.
— Szüreten van.
- Hát a gyermekek ?

Mind egy szálig vele vaunak.
— Merre van a spász?
— Most rendezik.
A leányka gyanakodott, de aztán magához

tért.
Minthogy a nép faluszerte mindenkinek érdem­

leges ezimet osztogat, a Jajvár csöcselékje a leány­
kát »Bavarának « kereszteld.

Napok s hetek teltek a nélkül, hogy a nőféle 
cselédet óhajtó Bavára a tensasszonyt és gyermekeit 
láthatta volna. Félelme s unalmában addig s addig 
faggatta Gyurkát, mig ez kibúvóul elhitette vele, 
hogy a neje megérkezett, hanem a pusztán van. Min­
den áron látni akarván a házi asszonyt, felültetik a 
jámbor Bavarát egy kas nélküli ökörszekérre. Józsa 
Gyuri kócspusztai filegóriájához megérkezik. Ez a 
hórihorgas vályogalkotmány egy dombtetörül bámész­
kodott a rónák végtelenébe. Ozsonnára nyílt az idő. 
Pompás bográcsos tokány-illat üti meg a Bavara 
orrocskáját. Ezt a hatalmas étket aligha a háziasz- 
szony nem készíti, gondolá magában, s az aroma után 
indulva benyit egy ablaktalan szobafélébe. Mit kelle 
látnia? Nehány kapcza-betyárt, kik valami hosszú 
késformát villogtatnak a légben. A betyárok »baltás- 
dit« játszottak. A megrémült leányka sikoltva rohant 
ki a szilaj fészekből, s futása közt ordas vén em-1 
bérrel találkozik.

— Hol a tensasszony? kérdezé.
— A tensasszony e tájt én vagyok, felelt nagy 

szemeket meresztve a vén juhász.
Gyönyörű holdvilágos est volt. A  szegény án 

rémülten lotott futott az illatos mezőn. A szomszé< 
falvak harang-szólama, tanyára érkező nyájak k< 
lompolása, pásztor furulyák bánatos hangja, s a r. 
natér pásztortüzei mélyen hátának érzülékeny ked, 
lyére. Keservesen zokogott. Könnyek omlottak szí 
ráz kenyerére, s a napi események súlya alai

elbágyadva: egy vályog omladékon elszenderült. Más 
nap reggelén zabbal töltött zsákok tetején ökörsze- 
kerezett vissza a Jajvárba. Gyurkát nem találta liouu, 
mert ö az egri gyűlésekre utazott. Belátva keserves 
helyzetét, össze szedte batyucskáját s Baváriába ván­
dorolt.

— Hát a Bavara hol van ? kérdezi Gyurka 
megérkeztekor Varangy jurium direktoriul.

— Megszökött.
— A nélkül h o g y .. .  fá tu m ...
— Dejsz akad ide még oly Bavara is, kitől 

meg a spectábilis szökik meg.
Bernát Gazsi.

Apád sem volt ott.
Egy karácsony estén — szokás szerint — el­

indult egy kis Hú »cantálni«, véletlenül egy czigány 
ablaka álá áll s egész áhítattal rá kezdi a (i-l-ik dicséret 
2-ik versét.

»Mennyböl jövök  most hozzátok. . . . «
»Ne hazsudj hibást — kiált a czigány — apád 

sem vót ott, — nem hogy hogy te lettél vóna.

Ú r i  m a l a c z o k .
Két szolgálója volt a nsgos asszonynak. Kérdi 

egyiket :
— Hallod-e Zsuzsi, hát Panni hol van?
— Bizonyosan a malaczokat eteti, — válaszol 

Zsuzsi bizonytalanul, mire épen belép Panni.
— Hol voltál Panni? kérdi tőle.
— Hát, kérem alássa n, az urfiaknak vittem be 

a reggelit.

szerkesztői subroza.
—  N °  t a b e n e. Igaz, mi megigértiik, liogy az „ irodalmi 

humornak több helyet szorítunk az Üstökös “ -ben. Csakhogy 
nu „humor“ alatt nem „vizet“ értettünk ám.

~  ^ 13 s z a p ‘ 11 a u t á s. Avers olyan szép biztatással 
végződik, nogy lehetetlen nem közölnünk —  legalább a 
biztatást : ö

Adja ki, szerkesztő ár s egy 
Akó szegszárdit e —

Lőre
Köblök, pedig nekem n em jár
(lupán j,at akő

Lőre !
— A'/, adomák kitűnők. Várjuk a többit.

sikerült K í  Z 7   ̂ ultramontán nyelvre fordítása nem 
síkéi ült. Xehez abból papravalo verset faragni.



1 ^ 1  Pesten, Dorottya-utcza 10. sz. '

helyem- és gyapju-shawlok (cacbmir) 1 írttól 1.50, 2, 2.50,

H0LL0S J.
itlfeliérnemii és úri divat-áruknak

m Á R J E G Y Z É K E .

1 db. sima siffon-ing, legjobb mi­
nőségű, ft. 1.60, 2, 2.30, 2. 
50, 3. 3.50-ig.

1 „ silfon-ing, sz ’ p hosszúkás
mellel, ft. 1.50, 2, 2.50, 3, 3. 
50-ig

1 r keresztes szép mellel, ft. 3, 
3.50, 4, 4.50-ig.

1 n sima, vászonmellel, 3.50,4— 
5 ftig.

1 „ hosszúkás és kereszt., vá-
szoninellel, 3.60, 4,4.50, 5,6, 

7— S ftig.
„ egész vászon-ing, 2, 2.50, 3. 

50— 4 írtig.
1 „ legjobb rumburgi vászon-ing

4 íttól 4.50, 5, 6, 7 ftig ; a 
legfinomabbak hosszúkás " . 
keresztes mellel, kézimun­
ka, 15 írtig.

1 * hímzett ing, jabot- vagy ca- 
ro-kézimunkával, franczia- 
féle 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 25 
írtig.

Ingek és alsónadrágok 10— 15 éves 
fiuk számára ft. 1.10, 1.50, 
2.50-ig.

1 db. színes ing ft. 1.50, 2.20, 2, 
60-ig.

1 „ ing, két külön gallérrel, leg­
újabb minta szerint 2.60—3 
írtig.

1 „ ing francia perbálból 3.50— 
4 ftig.

1 „ ing Oxford-sliirtingből, saját
két külön gallérral 5 írt.

Alsó-nadrágok ft. 1.50, 1.80, 2.20 
legjobb ruioburgi vászonból 
különféle minta, magyar,fél- 
magvar és francia, 2 írttól 2. 
20, 2.40, 260,280. 3, 3.50-ig.

1 tucat fehér vászon-zsebkendő 3, 
3.60. 4.40, 5, 5.50, 6, 7, 8, 
9, 10—15 írtig.

Xr fehér vászonbattiszt-ke.Ydő
6.50. 7.50, S.50, 9.50, 10.50,
12.50, 15—20 írtig.

1 „ színes szegélylyel ft. 6.50,

1 „ ourlé 15, 18, 20 írtig.
„ ehinai ft. 2.40, 3.50, 4.50-ig. 

Selyemzsebkendők darabja 1.30, 
1.50 2, 2.20. 2.50, 3. 4 írtig.

1 tucat törülköző csinvat, damaszt- 
ból 5.50, 7, 8, 9, 10, 15, 18 írtig. 

Dörzs-törülküzők darabja ft. 1.20.
1.50,

Dörzs-keztyii, hát-dörzsöló-szalag, 
lepedő es fürdő-köpenyek csuk­
lyával.

Betételek siffonból, vászon- és vá- 
szon-battisztből hosszúkás ke­
resztben és hímezve, 40, 60, 80 
krtól, 1, 1.50, 2, 2,50, 3, 3.50, 4,
4.50, 5, 6, 7, 8, 15 írtig' 

Chemiset-ek simán, jabottal hosszú
kereszt, és hímezve, 55, 70 krtól,' 
1, 1.20, 1.60, 5 forintig.

Kézelők és gallérok siffon és vá­
szonból, legfinomabb, a legújabb 
mintáknab 3—6 írtig.

Dús választék legújabb nyakken­
dőkben.

Plaid-ek, bel- és külföld i, nagy és 
kicsiny 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 14,' 
15—26 írtig.

Utitakarók 6.50, 13—25 írtig. 
Gummi-eső-köpenyek beföldi és 

angol 12, 13, 14, 15—20 írtig. 
Bör-gamások frt 5.50, 6.50, 
Harisnyák, pamut-, cérna-, vászon- 

és selyemből, szövött és kötött 
2.40, *3.40, 4, 4.50 5, 6, 7, 8, 
9, ló ;  18 írtig.

Esernvök és úri napernvők 2.30,
2.50, 3, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 
— 18 írtig, továbbá 12 rétüek 
stiléttel.

Nadrágtartók 40 krtól, angol, fran­
cia és selyem 3 írtig.

Egészségi mellénykék 1.30, 1.50,2,
2.50, 3— 4 forintig.

Tornász flanell-ingek ft. 3, 4, 4.50
selyemmel 5— 6 írtig.

Egészségi nadrágok szintén llanel- 
ből 2, 2.50, 3, 4, 5—6 írtig. 

Flanell-szövetek rő.'e 1.50—2 frt.
. 8. 50-ig.

Dús választék c h e m i s e t - ,  g a l l é r -  és k ^ z e l o - g o m b o k b a n
c s o n t - ,  y y ö i í j f f y h á z  és a r a n y  garnituéák, valamint sok más e 

szakba vágó czikkek.
M E G R E N D E L É S E K  utánvéiellel vagy az összeg eló'Ieges bekül­

dése mellett pontosan elküldetnek.
Nem tetszés esetében az általam küldött áruczikkek használtassuk 

előtt díjmentesen visszavétetnek.
3, 3.50, 4. , 6, 10 írtig, szintén beszövött 5 írttól 11 frtie.

1

U nicum  a cosiuetica k öréb en  ! 
Vem  h aj fe s ­

tő -szer !

. .  J o l i * 1
es. k ir . szab. 

valódi
j ó v ó  k e n ő c s e ,

ép u?y  fekete, mint barna és szőke haj számira.

l>r-

Haj

ÍOOO irt fo g a d á su l!
hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B r a n s w e t t e r  J á n o s
chronometer- és müórás Szegeden (szülővárosában)

12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvésze 
minden tirkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M  ü n c li c íi I) e  n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ot addig még senki citál meg 
nem közelített eredménynyel le­
iette volna : ki továbbá üzlete 
22 évi lönálláf.a óta annyi órát  ̂ ■ 
és mindezeket, újakat úgymint a já 
javításokat, saját találmánvu 5 $  
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyezte, és szeml évesen, 
a zsebórákat figgő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arány o- 

San és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt 5 tette 
ós jövőben is tenni fogja. Azonfölül tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
é i  utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutánvosábbak az magától értetik.

Igen gyakran ismétlődött utánrendelésck és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyhliatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók
Ferii órák. Frt. Höliryórák. Frt.

Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 10—12. 
„ „ „ felpattanó

arany szegélylyel 13—14.
„ cylinder dupla tokkal 15—17.
„ „ kristályüveggel 14—17.
„ horg.-óra 15rub. 16, 18—20.
„ horg.-óra dupla tok. 18, 20—24.
„ angol horgony-óra kris-

tályüveggel 18, 2 ö—24.
„ ugyanazok dupla tok. 23—23-
„ horg. rém. fülnél íel-

huzható, krist üveg. 30—36.
„ detto dupla tokkal 35—4#.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 36—40. 
„ arany fedéllel 45, 50, 55—50. 
„ horg.-óra dupl. tokkal 55—60.
* arany fedél 65, 70, 80—100.

horg.-óra kris. üveg 
„ arany fedéllel 

remontoir 
detto dupla tokkal

42—44.
6 0 -7 5 .

65—100.
100—480.

Ezüst cylinder 13—18-
Arany női órák4 és 8 rub- 3. sz-25—30. 

„ „ óra, zománczc. 31—36.
„ detto, arany fed. 36—50.
„ detto. zománc gyétu. 42—45.
„ női óra krist. üveg. 42—45.
„ detto, duplát- 3 rub- 33—48-
„ detto, zománc, gyém. 58—65
„ női horgony-óra 42—48.
„ „ „ kris. üveg. 56—60.
„ r „  dupla tokkal 50—56.
n detto, zománc, gvé a. 70—80.

Serkentő, órával együtt 7 ft, 
8 napos 13 ft., mely gyertyát is gyújt 9 ft 

Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, ugv munká.s-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
Mindennapi felhu. 10,11, 12 frt.
Minden 8 napi felhu. 16, 20, 22 „ 
Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 „ 
Negyed- és óra-ütéssel 50, 55, C0 * 
Hónap-szabályzó 28, 30, 32 „
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 50 kr. 

Ezüst óralánezok 3—8 írtig, hosszuk 6—lőfrtig , 3-mas számú arany lánczok, 
rövid 15—70 írtig, hosszú 35—100 írtig, Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek. Órák. aranv s ezüst a legmairasb árig cserébe elfogadtatnak.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4253 mellett pontosan teljesittetnek._________________ 8—*

minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes szín ét: a siker a használatnak már első 
napjain világosan szem betűnő; elhárítja a további és kora megőszülést, ép 
úgy a hajnak kihullását s dús hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A  hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül, 
bog}* a föveget elzsirositaná, mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére Írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Becsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Török József gyógyszertárában király-uteza 7. sz 
W T ”  A b'ztos eredményért kezesség vállaltatik. ' • 0  ■

Egy nagy csupor ara 2 frt, */< tuczat 4 irt 80 kr., */2 tuczat 9 frt, 1 tuczat 16 frt 
80 kr. Kisebb csupor ára 1 frt, '/ ,  tuczat 2 frt 70 kr., */i tuczat ó frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
____________Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

Á R E L E N G  EDE S.
A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Jf ew-Y orkban
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csaki:

Pestenóira €. o.
főképviselőjénél 

J őzsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70 írttól kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetők a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik és 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében, 
a kik nem átalanak védbélyegücket meghamisítani. Képes 
árjegyzékek kívánatra kiszolgáltatnak és elküidetnek 

4288 3 - *

A R E L E N G  EDES.
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Karácsonyi és újévi ajándékok
bámulatosan olcsón kaphatók

K A N I T Z  C.
papirkereskedésében Pesten, Deák Ferencz-utcza 

6. szám.
Gyermekek szám ára: Hölgyek szám ára: Urak szám ára.

Képeskönyvek,lehuzó-képekj Igen eleg.ns varró-készletek Iróasztalfelszerelvényekbronc- 
minta- és képes-ivek, pléhmin- bagariából,dolgozó-kosárkák éd.ból, acélból , öntött vasból és 
ták kartonokban, irószertartók,1 kézitáskák, irástartók és irás- rézből, ókor divatu papirtartok 
írást tartó tarsolyok berendezve támlák teljes felszereléssel, lato- bagariából, mogyoró-fából, val- 
vagy a nélkül, iskola-táskák és;gatójegy-táskák elefántcsontból, tó- s okmáaytáskák , tárczák , 
tarisznyák, rajz-tartók színes teknösbéka-héjból, bagaria-bor- szivurtarezak, gyufatartok nagy 
rajzóitokkal, jegvzökönvvecskék.böl, emlékkönyvek (albumok) halmazabagariaböibői. gyöngy- 
minden kiállításban, tolltartók zenével vagy nélküle, pénztár-'házból, békateknöböl, mogyo-

angol tolikések, czák teknösbéka-héjból, kagyló- rófából és a le újabb modorua- 
és selyemgace-

legfinomabb _0 .
löldgömbök, festék ládikák és ból és bagariabörböl, keztyü- katwaterprooí- 
takarékpénztárkákbronceból és és zsebkendő-sodrók mogyoró-ésjból. 
fából stb. olajfából, cbatelainek ollóval,! Szivar-állványok, dohányzó

Valamint ezer egyéb minden-!gyüszüvel, rajzónnal, jegyzék-eszközök bronceból, irodai és 
féle itt fel nem hozott apróságok lapokkal és illatszerüvegesével, zsebténtatartók gazdag válasz- 
U ie s é s e n  © Icstf á r a k o n ,  látogatójegy-tálcza bronccból,.tékban,tolltartók broncbókacél- 
_ . . .  . . , legfinomabb illatszerek és kölni ból és öntött vasból; irkateker-
u O t i l l O n - r C I l u j C l C K  vj2ek. nemkülönben mindenné-! esek a legdiszesabben kiállítva, 

^  mii gondolható pipereaZd-ek lég- jegyző és üzleti könyvek.Block-
magyobb választékban. naptár és napjegy mutató m in­

den fajta nagy választékban
tánczrendek

legnagyobb választékban.
100 darab le v é l d om born yom atn  50  kr., 8 0  k r ., 1 frt , 2 f r t  leg fin om a bb ,
100 „  „  m on ogram m a l 1.30, 1 .80, 2 frt , 8  frt .
Levélboriték minden nagyságban, b e - és külföldi monogramm és a nélkül legnagyobb kiválaszték. — 

Látogató jegyek á la minute és kőnyomatnak.
Levélbeli megrendelések utánvétellel gyorsan eszközöltetnek.

WELISCH

2
A i u i i r

Fest
K r i a t ó f - t é r  

1-aö emelet,
ajánl

2
Téli kabátokat

6 - G O  fr t i f f .
U ti-g u b á k .

Ö
fo r in t .

3 6 —200
F in om  v á ro s i  bún

d á k ....................  6 0 - 3 0 0
K ö p e n y e k , é s  h a v ­

io k o k  . . . .  2 0 - 5 0  
Q s z í  fe lö ltö k  . . 12—30
Ő sz i k á b á to k  . . 6 —26
F ra k k o k  é s  Járk a -

b á t o k .........................1 4 - 3 0
V a d á a z k a b á to k . . 10—32 
P a p ik a b á tok  . . . 1 6 -2 8  
B á rso n y k a b á to k  . 18—28 
KEáló-kabátok . . 8 - 3 0
Ő sz i ö ltö n y ö k  . . 19—50 
T é li  n a d rá g o k  . . 6 —16
T é li  m e llé n y e k  . . 4 —10
T o m á s z ö lt ö n y ö k  . 2V2—6
C z i p ő k ........................ 2 *4—6
Ú ti g u b á k  a b a p o sz - 

tó b ó l c s u k ly á v a l 10—3 0  
H á z i és  iro d a i k a ­

b á to k  .....................4 —i2
valamint minden

úri ruhákat
bámulatos olcsó árakon,

1  Arany érem  1871. október 29 -k é n .

TÁV I RAT !
R O T H  íz. F . urnák Resten.

Valamennyi kiállított varrógépek közt az eredeti Singer-félék nyerték az 
arany érinél, mint legelső jutalmat kitűnő munkaképességükéit.

Herlitska•
•e

A new-yorki Singer Mgftr. Couipany valódi varrógépei, ||
csakis egyedül a világ ezen legnagyobb varrógép-gyár raktárábau || 

kaphatók
Pesten, váczi-utczában 18. szám alatt,

a nemzeti-szállodában 18 sz. 5—
_____ R O T H L  F.-nél.

Arany ércui 1871. október 29 -k én .

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1871. Hirdetések felvétetnek : Rajzolja:

J Ó K A I M O K NYOM AZ „ATHENAEUM“ NYOMD. NASCHITZ J. J A N K Ó .
Lakosa : Statió-utcxa 80-ik szám alatt. (Barátok-tere 7-ik szám. hirdetményi irodájában. Pest, József- Metszi :

1 i tér 1?. sz. &. P 0 L 1 A K


